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Osnovni podatki
Ime programa
Lastnosti programa
Vrsta
Stopnja
KLASIUS-SRV

ISCED

KILASIUS-P
KILASIUS-P-16
Frascati

Raven SOK

Raven EOK

Raven EOVK
Podrodja/moduli/smeri

Clanice Univerze v
Ljubljani

Trajanje (leta)

Stevilo KT na letnik
Nacini izvajanja Studija

Temeljni cilji programa

Francistika

magistrski

druga stopnja

Magistrsko izobrazevanje (druga bolonjska stopnja)/magistrska izobrazba (druga
bolonjska stopnja) (17003)

*  humanisti¢ne vede (22)

*  Francoski jezik (2224)

*  Usvajanje jezikov (drugih, tujih, znakovnih, prevajalstvo) (0231)
*  Humanisti¢ne vede (6)

Raven SOK 8

Raven EOK 7

Druga stopnja

*  Ni ¢lenitve (Studijski program)

*  Francistika z romanistiko - enopredmetna smer (smer)

*  Francistika - dvopredmetna smer (smer)

*  Francoscina - dvopredmetna pedagoska smer (smer)

* Filozofska fakulteta, Askerceva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

2
60

redni, izredni

Temeljni cilj programa Francistika je poglabljanje strokovnega, teoretiCnega in prakticnega znanja s podrocja

francoskega jezika in knjizevnosti ter frankofonske kulture nasploh, ob tem pa spodbujati intelektualno rast in

samoizobrazevanje. Diplomant/ka pridobi znanja francoskega jezika, ki v skupnem evropskem referencnem

okviru ustreza stopnji C1 z elementi C2. Prav tako pridobi poglobljena jezikoslovna, literarno-teoretska in

literarno-zgodovinska znanja. Pridobljena znanja in ves¢ine diplomantu omogocajo tako uspesno vkljucevanje v

poklicno Zivljenje kot napredovanje v programe tretjestopenjskega Studija.

Diplomant/ka enopredmetne smeri Francistika z romanistiko poleg zgoraj navedenih ciljev poglablja se

strokovno, teoreti¢no in prakti¢no znanje s podroc¢ja romanistike in nadgradi pridobljena znanja in kompetence

na podro¢ju romanskih jezikov.

Drugostopenjski pedagoski dvopredmetni $tudijski programi oz. smeri izobrazujejo Studente in Studentke na

splosnem humanisticnem podrocju in jih hkrati usposobijo za prenos usvojenega znanja v razli¢ne vrste in oblike
izobrazevanja na vseh $olskih stopnjah. Diplomantke in diplomanti drugostopenjskih pedagoskih dvopredmetnih
$tudijskih programov si pridobijo znanja in usposobljenosti iz dveh predmetov in temeljnih pedagoskih veden;.
Poleg ciljev, ki jih dosegajo na omenjenih podrod¢jih, so diplomanti in diplomantke usposobljeni za kompetentno
delo pri pouku v osnovnih in srednjih Solah ter v drugih izobrazevalnih ustanovah. Poleg tega lahko nacrtujejo in
izvajajo najzahtevnejsa dela v razli¢nih $olskih in obsolskih dejavnostih. Dvopredmetnost omogoca sposobnost
intra- in interdisciplinarnega prenosa pri uporabi znanj, metodologije, razumevanja znanstvenih in pedagoskih
metod, pristopov ter procesov.

Splosne kompetence (ucni izidi)

Splosne kompetence, ki se pridobijo s programom:
- sposobnost poglobljene analize in sinteze

- sposobnost argumentiranja

- sposobnost predvidevanja resitev in posledic



- sposobnost razvijanja novih znanj

- sposobnost komunikacije v strokovnem in znanstvenem okolju

- sposobnost kriticnega presojanja, vkljucno s sposobnostjo samokriticne presoje
- avtonomnost v strokovnem in znanstvenem delu

- sposobnost vodenja zahtevnejsih projektov

- obvladovanje raziskovalnih metod, metodologij, pristopov in procesov

- zavedanje polozaja znanosti v druzbi

Splosne kompetence, ki se pridobijo g dvopredmetno pedagosko smerjo Francistika:
Diplomanti in diplomantke

* logi¢no in abstraktno analizirajo, sintetizirajo in vrednotijo;

*  znajo poglobljeno izrazati znanja z obeh strokovnih podroc¢ij v pisni in ustni obliki in jih kriticno vrednotiti;

*  kompetentno prenasajo intra- in interdisciplinarna znanja v prakso;

* samostojno poglabljajo in izpopolnjujejo ter povezujejo pridobljena znanja in usposobljenosti z razli¢cnimi
strokovnimi podrodji;

* kontekstualizirajo in samostojno nadgrajujejo informacije;

*  prenasajo svoja znanja in sposobnosti na druga problemska podrocja (sposobnost transferja);

* resyjejo probleme, konfliktne situacije in delovne naloge intra- in interdisciplinarno;

* so usposobljeni za timsko reSevanje problemov;

*  znajo organizirati in voditi strokovne skupine;

*  so sposobni (samo)evalvacije in (samo)ocenjevanja ter kriticnega in celostnega razmisljanja

* samostojno poiscejo, interpretirajo in uporabljajo nove vire znanja na strokovnih in znanstvenih podrodjih;

*  so usposobljeni za strokovno in ucinkovito uporabo IKT pri iskanju, izbiranju, obdelavi, predstavitvi in
postredovanju informacij;

*  zagotavljajo kvaliteto lastnega dela ter zvisujejo standarde kakovosti v delovnem okolju.

Poleg tega si diplomanti in diplomantke dvopredmetne pedagoske smeri pridobijo naslednje splo$ne
uciteljske kompetence:

Utinkovito poudevanje — diplomant / diplomantka

* je usposobljen/-a za preoblikovanje in postedovanje strokovno-predmetnih vsebin na ucencu razumljiv
nacin;

*  priuresnicevanju Solskega kurikuluma ustrezno povezuje cilje u¢nih nacrtov, vsebine, nacine ucenja in razvoj
ucencev;

* ucinkovito nacrtuje, organizira in izvaja ucne aktivnosti;

* obvlada principe raziskovanja na pedagoskem podrocju ter jih uporablja pri izboljSevanju ucenja in
poucevanja;

* spodbuja aktivno in neodvisno ucenje, ki ucencem omogoca, da sami nacrtujejo, spremljajo, vrednotijo in
uravnavajo svoje ucenje;

* spodbuja sodelovalno ucenje, ki u¢éencem omogoca razvoj socialnih veséin za uspesno sodelovanje v
razli¢nih heterogenih skupinah.

Preverjanje in ocenjevanje znanja ter spremljanje napredka uéencev — diplomant / diplomantka

e ustrezno uporablja razlicne nacine spremljanja, preverjanja in ocenjevanja napredka posameznega ucenca v
skladu s cilji ter daje konstruktivno povratno informacijo;

* spremlja in vrednoti napredek ucencev na podrocju usvajanja strategij ucenja, ucenja socialnih veséin, bralne
in informacijske pismenosti;

*  seznanja star$e in druge odgovorne osebe o napredku ucencev.

Vodenje in komunikacija — diplomant / diplomantka



ucinkovito komunicira z ucenci in razvija pozitivne odnose z njimi;

oblikuje spodbudno u¢no okolje in skupnost ucencev, v kateti se ceni razlicnost in v katerih se ucenci
pocutijo sprejete, varne in samozavestne;

oblikuje jasna pravila za vedenje in disciplino v razredu; pravila temeljijo na spostovanju vseh udelezencev;
se uspesno sooca z neprimernim vedenjem, agresivnostjo, konflikti in uporablja ustrezne strategije za
njihovo resevanje;

daje vsem ucencem enake moznosti in prilagaja delo njihovim individualnim posebnostim;

prepoznava ucence s posebnimi potrebami, njihova mocna in §ibka podrocja, prilagaja delo njihovim
zmoznostim in po potrebi sodeluje z ustreznimi strokovnjaki in ustanovami.

Sirse profesionalne kompetence — diplomant / diplomantka

razvija pozitiven odnos do ucencev, kaze spostovanje do njihovega druzbenega, kulturnega, jezikovnega,
verskega izhodisca;

pti svojem delu uposteva eticna nacela in zakonska dolocila;

kaze in spodbuja pozitivne vrednote, stali$¢a in vedenje, ki ga pricakuje od ucencev;

ucinkovito komunicira in sodeluje s starsi ter drugimi osebami, odgovornimi za ucence;

sodeluje z drugimi ucitelji in sodelavci na $oli;

se vkljucuje in sodeluje v razlicnih aktivnostih v oZjem in $irSem okolju ter na podrocju izobrazevanja;
nacrtuje, spremlja, vrednoti in uravnava lasten profesionalni razvoj.

VseZivljenjsko ucenje — diplomant / diplomantka

uporablja ustrezne metode za motiviranje ucencev in razvija strategije, ki omogocajo vsezivljenjsko ucenje;
spodbuja proznost in vztrajnost pri soocanju z novimi izzivi in nalogami ter sposobnost samovrednotenja pri
ucencih;

pri delu uporablja informacijsko-komunikacijsko tehnologijo in pri uc¢encih razvija informacijsko pismenost;
pri ucencih razvija komunikacijske in socialne vescine.

Predmetnospecificne kompetence (ucni izidi)
Predmetnospecificne kompetence, ki se pridobijo s programom:

- obvladovanje metod, orodjj in terminologije za znanstveno raziskovanje francoskega jezika

- obvladovanje metod, orodjj in terminologije za znanstveno raziskovanje francoske in frankofonskih

knjizevnosti

- obvladovanje metod, orodjj in terminologije za znanstveno raziskovanje francoske in frankofonskih kultur

- razumevanje razvoja francoskega jezika na diahroni ravni

- razumevanje dogajanj v francoskem jeziku na sinhroni ravni

- razumevanje razvoja francoske druzbe in kulture

- sposobnost primetjanja jezikovnih pojavov v francoscini in slovenscini

- razumevanje polozaja francoskega jezika in kulture v Sloveniji

- slusno razumevanje zahtevne znanstvene in akademske komunikacije v francoséini

- bralno razumevanje zahtevnih uradnih in neuradnih besedil v francoscini

- bralno razumevanje zahtevne strokovne in znanstvene literature, ¢lankov, prispevkov, gradiva v francoscini

- slus$no razumevanje zahtevne uradne in neuradne komunikacije v francoscini

- obvladovanje razli¢nih jezikovnih registrov v francoséini

- slusno razumevanje zahtevnih umetnostnih in neumetnostnih besedil v francoséini

- sposobnost zahtevnega strokovnega in znanstvenega govornega sporocanja v francoscini

- sposobnost pisanja, oblikovanja in priprave strokovnih in znanstvenih besedil v francoscini



-sposobnost prevajanja leposlovnih besedil (v slovenscino in franco$c¢ino) o sposobnost prevajanja starejsih
francoskih leposlovnih besedil v slovensc¢ino

- sposobnost prevajanja strokovnih in znanstvenih besedil (v slovenscino in francoséino)

Poleg zgornjih, se z enopredmetno smerjo Francistika z romanistiko pridobijo naslednje kompetence:
- obvladovanje metod, orodjj in terminologije za znanstveno raziskovanje romanskih jezikov

- obvladovanje metod, orodjj in terminologije za znanstveno raziskovanje kulturnih pojavnosti v romanskem
prostoru

- sposobnost razumevanja razvoja romanskih jezikov
- sposobnost razumevanja dogajanj v romanskih jezikih na sinhroni ravni

- sposobnost primetjanja jezikovnih pojavov v romanskih jezikih

Predmetnospecificne kompetence, ki se pridobijo z dvopredmetno pedagosko smerjo Francistika:

* Obvladovanje temeljnih analiticnih, deskriptivnih in metodoloskih pojmov za opis francoskega jezika

* obvladovanje temeljnih analiti¢nih, deskriptivnih in metodoloskih pojmov za opis francoske knjizevnosti

* obvladovanje temeljnih analiti¢nih, deskriptivnih in metodoloskih pojmov za opis francoske in frankofonske
kulture

*  sposobnost uporabe razli¢nih jezikovnih prirocnikov

*  sposobnost uporabe elektronskih jezikovnih orodij.

Pogoijt za vpis
Na drugostopenjski magistrski studijski program Francistika se lahko vpise, kdor je koncal:

a) Studijski program najmanj prve stopnje, ovrednoten z najmanj 180 kreditnimi tockami, z istega strokovnega
podrocja (francistika) ali enakovreden $tudijski program, pridobljen po dosedanjih predpisih v RS ali tujini;

b) studijski program najmanj prve stopnje, ovrednoten z najmanj 180 kreditnimi tockami, z drugih strokovnih
podrodij (jezikoslovje, druzboslovje, humanistika) ali enakovreden studijski program, pridobljen po dosedanjih
predpisih v RS ali tujini, ¢e je pred vpisom opravil studijske obveznosti, bistvene za nadaljevanje studija. Te
obveznosti dolo¢i predstojnik oddelka za romanske jezike in knjizevnosti, ki izvaja program oziroma smer in
obsegajo od 10 do najve¢ 60 KT enopredmetnega programa oziroma smeri in od 10 do najve¢ 60 KT skupaj na
obeh dvopredmetnih programih oziroma smereh.

Kandidat oz. kandidatka lahko predpisane obveznosti opravi med studijem na prvi stopnji, v programih za
izpopolnjevanje ali z opravljanjem izpitov pred vpisom v Studijski program druge stopnje.

Vsaka prosnja se obravnava individualno, individualno se doloc¢ita tudi obseg in vsebina dodatnih $tudijskih
obveznosti iz temeljnih predmetov, bistvenih za $tudij na drugi stopnji.

Merila za izbiro ob omejitvi vpisa
Ce bo sprejet sklep 0 omejitvi vpisa, bodo kandidati izbrani po naslednjih merilih:

a) Ce je Student zakljudil studijski program, ki predvideva diplomsko delo in/ali diplomski izpit se uposteva:

*  povprecna ocena na prvostopenjskem (oz. dodiplomskem) studiju (70 %)

* ocena diplomskega dela ali diplomskega izpita oziroma povprecna ocena diplomskega dela in diplomskega
izpita (30%)

b) ¢e je student zakljucil studijski program, ki ne predvideva diplomskega dela in/ali diplomskega izpita, se

uposteva povprecna ocena na prvostopenjskem (oz. dodiplomskem) studiju (100 %).

Merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program
Kandidatom in kandidatkam se lahko priznavajo znanja, usposobljenosti in zmoznosti, ki jih je kandidat/ka
pridobil/a pred vpisom v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja in ki po vsebini in



zahtevnosti v celoti ali deloma ustrezajo splosnim oziroma predmetno-specificnim kompetencam, dolocenim s
studijskim programom in ué¢nimi nacrti.

Studentje oz. §tudentke znanja, pridobljena v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja ter
izkustvenega ucenja (portfolio, projekti, objave avtorskih del ipd.), izkazejo s spricevali in drugimi listinami, iz
katerih je razvidna vsebina in obseg vloZenega dela studenta.

Priznana znanja, usposobljenosti oz. zmoznosti se lahko upostevajo kot opravljene studijske obveznosti znotraj
vseh delov studijskega programa. Iz njih morata biti jasno razvidna tako vsebina kot obseg vlozenega dela
$tudenta, da se lahko znanja ovrednotijo s kreditnimi tockami. Na podlagi individualnih dokumentiranih vlog
studentov oz. Studentk o priznavanju in vrednotenju tako pridobljenih znanj, usposobljenosti in zmoznosti
odloc¢a Odbor za Studentska vprasanja in usmerjanje Filozofske fakultete na predlog posameznega oddelka. Ob
tem uposteva Pravilnik o postopkih in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti
Univerze v Ljubljani.

Nacini ocenjevanja
Nacini ocenjevanja so skladni s Statutom UL in navedeni v u¢nih nacrtih.

Pogoji za napredovanje po programu

Za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora student oz. Studentka opraviti studijske obveznosti za 1. letnik v
toliksnem obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi ucnimi nacrti za
prvi letnik, v obsegu 54 od 60 KT.

V primeru izjemnih okolis¢in (doloc¢enih v Statutu UL) pa se lahko na podlagi resene prosnje vpisejo v visji letnik
tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli 51 KT). O tem vpisu odloca Odbor za
Studentska vprasanja in usmerjanje.

V skladu s Statutom Univerze v Ljubljani ima Student oz. Studentka, ki ni opravil oz. opravila vseh studijskih
obveznosti za vpis v vidji letnik, dolocenih s studijskim programom, moznost, da v ¢asu studija enkrat ponavlja
letnik, ¢e izpolnjuje s Studijskim programom dolocene pogoje za ponavljanje.

Pogoj za ponavljanje letnika na enopredmetni smerti so opravljene $tudijske obveznosti v skupnem obsegu 15 KT
(25% skupnega stevila KT za posamezni letnik).

Pogoj za ponavljanje letnika na dvopredmetni in dvopredmetni pedagoski smeri so opravljene $tudijske
obveznosti tega letnika v obsegu 15 KT skupaj na obeh vpisanih dvopredmetnih oz. dvopredmetnih pedagoskih
studijskih programih oz. smereh.

V primeru, da je $tudent vpisan na dvopredmetna programa/smeri, ki ju izvajajo razli¢ne ¢lanice UL, velja kot
pogoj za napredovanje oz. ponavljanje tisti pogoj, ki zahteva dosezeno visje stevilo KT. Ce posamezen
dvopredmetni program/smer vsebuje $e dodatni pogoj za napredovanje/ponavljanje, pa mora student izpolniti
tudi tega.

Pogoiji za prehajanje med programi

Prehajanje med programi se ureja skladno z veljavnimi Merili za prehode med $tudijskimi programi in Statutom
UL. O vlogah studentov za prehod med programi odloca pristojni organ fakultete na predlog oddelka po
postopku, ki je dolocen v Statutu UL.

Na enak nacin se urejajo tudi prehodi med smermi studijskih programov.

Pogoji za dokoncanje Studija

Za dokoncanje $tudija mora Student oz. Studentka opraviti vse Studijske obveznosti, kot so doloc¢ene z
akreditiranim predmetnikom in u¢nimi nacrti posamezne smeri v studijskem programu, v skupnem obsegu 120
kreditnih tock po ECTS (enopredmetna smer) oziroma 60 kreditnih tock po ECTS (dvopredmetna smer).

Studenti dvopredmetnih smeri morajo za dokonéanje celotnega $tudija opraviti tudi vse obveznosti pri drugi
disciplini v skupnem obsegu 60 KT, skupaj torej 120 KT.

Pogoji za dokoncanje posameznih delov programa, ce jih program vsebuje
Program ne vsebuje delov, ki bi jih bilo mogocée posamezno zakljuciti.



Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (moski)
*  magister francistike z romanistiko

*  magister francistike in ...

*  magister profesor francoscine in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (zenski)
* magistrica francistike z romanistiko

*  magistrica francistike in ...

*  magistrica profesorica francoscine in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (okrajsava)
* mag. fran. z rom.

*  mag. fran.in ...

*  mag. prof. fran.in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (poimenovanje v angleskem jeziku in

okrajSava)
*  Master of Arts (M.A.)



PREDMETNIK éTUDI]SKEGA PROGRAMA S PREDVIDENIMI NOSILKAMI IN NOSILCI PREDMETOV

Francistika z romanistiko - enopredmetna smer (smer)

1. letnik
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klinicne Druge @ Samostojno = Ure ECTS = Semestri 1zbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0640682 Pretvorbe na izt. prof. dr. 15 0 30 0 0 45 90 3 1. semester ne
skladenjsko- Ana Zwitter
besedilni ravni Vitez
2. 0640685 Pisno izrazanje izt. prof. dr. 0 0 60 0 0 30 90 3 1. semester ne
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
3. 0640744 Latin$cina za izt. prof. dr. 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semestet, ne
franciste Al Matej 2. semester
Hribersek
4. | 0640689 @ Tehnike izt. prof. dr. 15 0 30 0 0 45 90 3 2. semester ne
argumentiranja Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
5. 0640692  Govorna izt. prof. dr. 0 30 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
intervencija Ana Zwitter
Vitez
6. 00611179 = Razvoj romanskih = doc. dr. Agata | 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
jezikov Sega
7. 0640693 = Strokovni izbirni 0 0 0 0 0 1170 1170 39 1. semester, da
predmeti 2. semester
8. | 0640694 = Zunanji izbirni 0 0 0 0 0 90 90 3 1. semestet, da
predmet 2. semester,
Celoletni
Skupno 60 30 150 0 0 1560 1800 60

Latini¢ina za franciste A1 - Student, ki je imel latin§cino Ze v srednji $oli v obsegu 60 ur oziroma kdor je obveznosti iz latinicine v obsegu 30 KU opravil Ze na prvi stopniji
Studija, namesto Latin$cine za franciste Al vpise predmet Francos$cina in romanski jeziki, E, Agata Sega, 30 P, 60 sam. delo $tudenta, 90 ure skupaj, 3 ECTS, Z.




2. letnik

Koda
UL
1. 0640695
2. 0640696
3. 0640697
4. 1 0640698

Strokovni izbirni predmeti

Koda

UL
1. 0610758
2. 0640699
3. 0640700
4. 0640701
5. 0643588
6. 0643589

Ime Nosilci
Strokovni izbirni 0
predmeti
Izbirni 0
romanisti¢ni
predmeti
Zunanji izbirni 0
predmet
Magistrsko delo 0
Skupno 0
Ime Nosilci
Latin$cina za izt. prof. dr.
franciste A2 Matej
Hribersek
Zgodovinska doc. dr. Agata
slovnica francoskega  Sega
jezika
Francosé¢ina doc. dr. Agata
srednjega veka in Sega
renesanse
Stilistika in jezikovni  izt. prof. dr.
registri Ana Zwitter
Vitez
Izbrana poglavja iz prof. dr.
francoske slovnice Primoz Vitez
Jezikovne tehnologije | izr. prof. dr.

za francoscino

Ana Zwitter

Vitez

Kontaktne ure

Predavanja

Seminarji
0

0

Vaje

0

0

Kontaktne ure
Seminarji = Vaje

Predavanja

30

30

30

30

30

Klini¢ne
vaje

0

30

Druge
obl. stud.
0

Klini¢ne
vaje

0

Samostojno | Ure
delo skupaj
810 810
180 180
270 270
450 450
1710 1710

Druge = Samostojno

obl. delo

stud.

0 60

0 60

0 60

0 60

0 60

0 60

ECTS

30

15
60

Ure
skupaj
90

90

90

90

90

90

Semestri

1. semester,
2. semester
1. semester

1. semester,
2. semestet,
Celoletni

2. semester

ECTS Semestti

3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester

Izbirni

da

da

da

ne

Izbirni

da

da

da

da

da

da



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

0640704

0640705

0640706

0640707

0640708

0640711

0640712

0640713

0640715

0640714

0611177

0611176

0640716

0640717

Teorija diskurza in
sociolingvistika

Besedotvorje

Teorija govornega
dejanja

Pragmatika v
francoscini
Francoska
jezikoslovna teotija
Prevajanje v
slovenscino
Prevajanje v
francoscino

Osnove ustnega
prevajanja

Pristopi k
literarnemu
prevajanju v
francoscino
Literarno prevajanje

Francoska
knjizevnost srednjega
veka

Francoska
knjizevnost 16.
stoletja
Khnjizevnost in
kultura francoskega
razsvetljenstva
Francoski roman in
novela

izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

izt. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
lekt. dr.
Jacqueline
Oven

izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izt. prof. dr.
Katarina
Marincic

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

N — N —

N — N =, NP~

— N — N — —_ —

N —

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



21.

22.

23.

24.

25.

20.

27.

28.

29.

30.

31.

0640718

0640719

0640720

0640721

0640722

0640723

0640725

0640726

0640727

0640730

0640731

Francoska poezija

Francosko gledalisce

Sodobna francoska
knjizevnost

Frankofonske
knjizevnosti

Francoska
knjizevnost in druge
knjizevnosti
Francosko-slovenski
literarni stiki

Zenske avtorice v
razvoju francoske
knjizevnosti
Francoska literarna
teorija in kritika

Francoska
knjizevnost in druge
umetnosti

Seminar k
francoskemu
klasicizmu

Seminar k francoski
knjizevnosti 20.
stoletja

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

NN —

—_

NN —

NN —

NN —

NN —

NN —

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,

. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



32.

33.

34.

35.
36.

37.

0640732

0640733

0642327

0640734
0640763

0640764

Interpretacija
francoske
knjizevnosti 18.
stoletja
Interpretacija
francoske
knjizevnosti 19.
stoletja
Interpretacija
sodobne francoske in
frankofonskih
knjizevnosti
Strokovna praksa
Didaktika
francoscine 1
Didaktika
francoscine 2

Skupno

Izbirni romanisti¢ni predmeti

Koda
UL

0641435

0640736

0640737

0641436

0640739

0640740

Ime

Sinhrono italijansko
jezikoslovije
Knjizevnost v praksi
1

Italijansko-slovenski
odnosi 1
Italijanska stilistika

Literarne zvrsti v
italijanski
knjizevnosti 1
Izbrane teme iz
jezikoslovja 1

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic¢

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks

izt. prof. dr.
Meta Lah
izt. prof. dr.
Meta Lah

Nosilci

doc. dr. Jana
Kenda
prof. dr. Irena

Prosenc, prof. dr.

Patrizia Farinelli
prof. dr. Martina
Ozbot Currie
lekt. dr. Kaja
Katarina Brecel
prof. dr. Irena

Prosenc, prof. dr.

Patrizia Farinelli
prof. dr. Barbara
Pihler Cigli¢

30

30

450

30

30

30

0
0

30

570

Kontaktne ure

Predavanja

15

30

15

Seminarji

30

30

15

30

15

120

Vaje

30

Klinicne

vaje

0

0

40

40

Druge
obl.
stud.
0

0

60

60

60

50
45

105

2240

Samostojno
delo

60

60

60
60

60

45

90

90

90

90
90

180

3420

Ure
skupaj

90

90

90
90

90

90

114

ECTS

—_

—_

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester
. semester

. semester

Semestri

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

da

da

Izbirni

da

da

da

da

da

da



7. 0640741 = Teoretske vsebine prof. dr. Branka | 60 0 0 0 0 30 90 3 1. semester = da
Kaleni¢ Rams$ak,

prof. dr. Jasmina

Markic¢

prof. dr. Branka | 15 30 0 0 0 45 90 3

Kaleni¢ Ramsak

8. | 0640742 Izbrane teme iz 1. semester da

knjizevnosti 1

9. 0640743 Spanska in prof. dr. Maja 10 0 20 0 0 60 90 3 1. semester = da
hispanoameriska Sabec
umetnost
Skupno 145 135 50 0 0 480 810 27
Francistika - dvopredmetna smer (smer)
1. letnik
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje = Klinicne | Druge | Samostojno @ Ure ECTS = Semestri 1zbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0640682 = Pretvorbe na izr. prof. dr. 15 0 30 0 0 45 90 3 1. semester ne
skladenjsko- Ana Zwitter
besedilni ravni Vitez
2. 0640685 Pisno izrazanje izt. prof. dr. 0 0 60 0 0 30 90 3 1. semester ne
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
3. 0640744  Latins¢ina za izt. prof. dr. 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester, ne
franciste Al Matej Hribersek 2. semester
4. | 0640689 @ Tehnike izt. prof. dr. 15 0 30 0 0 45 90 3 2. semester ne
argumentiranja Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
5. 0640692 = Govorna izt. prof. dr. 0 30 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
intervencija Ana Zwitter
Vitez
6. 0640745 = Strokovni izbirni 0 0 0 0 0 450 450 15 1. semester, | da
predmeti 2. semester
Skupno 30 30 150 0 0 690 900 30

Latinicina za franciste A1 - Student, ki je imel latinicino Ze v srednji $oli v obsegu 60 ur oziroma kdor je obveznosti iz latini¢ine v obsegu 30 KU opravil Ze na prvi stopniji
$tudija, namesto Latin$¢ine za franciste A1 vpise predmet Francodéina in romanski jeziki, D, Agata Sega, 30 P, 60 sam. delo $tudenta, 90 ure skupaj, 3 ECTS, Z/L..



2. letnik

Koda
UL
1. 0640746
2. 0640747
3. 0640698

Strokovni izbirni predmeti

Koda

UL
1. 0610758
2. 0611179
3. 0640699
4. 0640700
5. 0640701
6. 0643588
7. 0643589

Kontaktne ure

Ime Nosilei | Predavanja = Seminarji | Vaje = Klini¢ne
vaje
Strokovni izbirni 0 0 0 0
predmeti
Zunanji izbirni 0 0 0 0
predmet
Magistrsko delo 0 0 0 0
Skupno 0 0 0 0
Kontaktne ure
Ime Nosilci Predavanja Seminarji = Vaje
Latins¢ina za izt. prof. dr. 0 0 30
franciste A2 Matej
Hribersek

Razvoj romanskih doc. dr. Agata | 30 0 0
jezikov Sega

Zgodovinska doc. dr. Agata | 30 0 0
slovnica francoskega  Sega

jezika

Francos$cina doc. dr. Agata | 0 30 0
srednjega veka in Sega

renesanse

Stilistika in jezikovni | izr. prof. dr. 30 0 0
registri Ana Zwitter

Vitez

Izbrana poglavija iz prof. dr. 0 30 0
francoske slovnice Primoz Vitez

Jezikovne tehnologije | izr. prof. dr. 0 30 0

za franco$cino

Ana Zwitter
Vitez

Druge

obl. stud.

0

Klini¢ne
vaje

0

Samostojno  Ure
delo skupaj
360 360
90 90
450 450
900 900

Druge = Samostojno
obl. delo

stud.

0 60

0 60

0 60

0 60

0 60

0 60

0 60

ECTS

12

15
30

Ure
skupaj
90

90

90

90

90

90

90

Semestri
1. semester

1. semester,
2. semester,
Celoletni

2. semester

ECTS Semestti

. semestet,
2. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

N~ N

. semestet,
2. semester

. semester,
. semester

[\

. semester,
. semester
. semester,
. semester

(M)
NS RN N

Izbirni

da

da

ne

Izbirni

da

da

da

da

da

da

da



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

0640704

0640705

0640706

0640707

0640708

0640711

0640712

0640713

0640714

0640715

0611177

0611176

0640716

0640717

Teorija diskurza in
sociolingvistika

Besedotvorje

Teorija govornega
dejanja

Pragmatika v
francoscini
Francoska
jezikoslovna teotija
Prevajanje v
slovenscino
Prevajanje v
francoscino

Osnove ustnega
prevajanja

Literarno prevajanje

Pristopi k
literarnemu
prevajanju v
franco$cino
Francoska
knjizevnost srednjega
veka

Francoska
knjizevnost 16.
stoletja
Khnjizevnost in
kultura francoskega
razsvetljenstva
Francoski roman in
novela

izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

izt. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
lekt. dr.
Jacqueline
Oven

izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

prof. dr.
Primoz Vitez
izr. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izt. prof. dr.
Katarina
Marincic

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

— N~ NN~ N~ N~ DN - N — N —

[\

N — N -

N —

N —

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



22.

23.

24.

25.

20.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

0640718

0640719

0640720

0640721

0640722

0640723

0640725

0640726

0640727

0640730

0640731

Francoska poezija

Francosko gledalisce

Sodobna francoska
knjizevnost

Frankofonske
knjizevnosti

Francoska
knjizevnost in druge
knjizevnosti
Francosko-slovenski
literarni stiki

Zenske avtorice v
razvoju francoske
knjizevnosti
Francoska literarna
teorija in kritika

Francoska
knjizevnost in druge
umetnosti

Seminar k
francoskemu
klasicizmu

Seminar k francoski
knjizevnosti 20.
stoletja

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

NN —

—_

NN —

NN —

NN —

NN —

NN —

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,

. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

. semester,

. semester

. semester,

. semester

. semester,
. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



33. 0640732 Interpretacija izt. prof. dr. 0 30 0 60 90 1. semester, | da
francoske Katarina . semester
knjizevnosti 18. Marinéi¢
stoletja

34. 0640733 Interpretacija izt. prof. dr. 0 30 0 60 90 1. semester, | da
francoske Katarina . semester
knjizevnosti 19. Marincic
stoletja

35. 00642327 Interpretacija izt. prof. dr. 0 30 0 60 90 . semester, | da
sodobne francoske in = Florence . semester
frankofonskih Lucienne
knjizevnosti Gacoin-Marks

36. 0640734  Strokovna praksa 0 0 0 0 40 50 90 3 1. semester | da

37. 0640763 Didaktika izt. prof. dr. 30 0 15 0 0 45 90 3 1. semester  da
francoscine 1 Meta Lah

38. 0640764 Didaktika izt. prof. dr. 30 30 15 0 0 105 180 6 2. semester  da
francoscine 2 Meta Lah
Skupno 480 570 120 | 0 40 2300 3510 117

Franco$c¢ina - dvopredmetna pedagoska smer (smer)
1. letnik
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja Seminarji = Vaje Klinicne  Druge Samostojno | Ure ECTS @ Semestri Izbirni
UL vaje obl. stud. = delo skupaj

1. 0640483 | Skupni del 12 Celoletni ne

pedagoskega modula

2. 0640682 | Pretvorbe na izt. prof. dr. 15 0 30 0 0 45 90 3 1. semester ne

skladenjsko- Ana Zwitter
besedilni ravni Vitez

3. 0640763 @ Didaktika izt. prof. dr. 30 0 15 0 0 45 90 3 1. semester ne

francoscine 1 Meta Lah

4. 0040764 Didaktika izt. prof. dr. 30 30 15 0 0 105 180 6 2. semester  ne

francoscine 2 Meta Lah

5. 0640765 @ Didaktika francoske | izt. prof. dr. 15 30 0 0 0 45 90 3 2. semester  ne
knjizevnosti Katarina
Marincic
6. 0640766 | Strokovni izbirni 0 0 0 0 0 90 90 3 1. semester = da
predmet 1



Skupno

Strokovni izbirni predmeti 1

Koda
UL
1. 0640744
2. 0640779
3. 0640701
4. 0643588
5. 0643589

Skupni del pedagoskega modula

Koda
UL
1. 0611513
2. 0611511
3. 0611512
4. 0611514
5. 0640467

Ime

Latinscina za
franciste Al

Francoscina in
romanski jeziki
Stilistika in
jezikovni registri

Izbrana poglavija
iz francoske
slovnice
Jezikovne
tehnologije za
francoscino

Skupno

Ime
Psihologija za
ucitelje

Pedagogika
Didaktika

Andragogika

Opazovalna
praksa

Nosilci

izt. prof. dr.
Matej
Hribersek
doc. dr. Agata
Sega

izt. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

prof. dr.

Primoz Vitez

izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

Nosilci

Melita Puklek

Levpuscek, prof. dr.

Cirila Peklaj

doc. dr. Katja Jeznik

izr. prof. dr.

Damijan Stefanc
prof. dr. Monika
Govekar Okolis

90 60 60 0
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji Vaje Klini¢ne
vaje
0 0 30 0
30 0 0 0
30 0 0 0
0 30 0 0
0 30 0 0
60 60 30 0
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji Vaje Klini¢ne
vaje
45 30 15 0
30 10 5 0
30 0 30 0
15 15 0 0

Druge
obl.
Stud.

Druge
obl.
Stud.

330

Samostojno
delo

60

60

60

60

60

300

Samostojno
delo

120
45
90

60

540

Ure
skupaj

90

90

90

90

90

450

Ure
skupaj

210
90
150

90

30

ECTS Semestri

15

1. semester

1. semester

1. semester,
2. semester

1. semester,
2. semester

. semester,
. semester

N —

ECTS

Semestri

7 Celoletni

. semester
. semester

. semester

. semester

Izbirni

da

da

da

da

da

Izbirni

ne

ne
ne

ne

da



6. | 0640468 Obvezni izbirni 4
predmet
Skupno 120 55 50 0 0 315 540 24
Na vsakega od dveh dvopredmetnih $tudijskih programov ali dvopredmetnih pedagoskih smeri odpade 50 % vsebin pedagoskega modula

2. semester  da

Opazovalna praksa
Kontaktne ure

Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji  Vaje | Klinicne | Druge Samostojno | Ure ECTS = Semestri 1zbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
0611520 = Opazovalna izr. prof. dr. 15 0 0 45 2. semester | da
praksa pri Damijan Stefanc
didaktiki
0611522 Opazovalna Melita Puklek 15 0 0 45 2. semester | da
praksa pri Levpuséek, prof.
psihologiji dr. Cirila Peklaj
0611521 = Opazovalna doc. dr. Katja 15 0 0 45 2. semester | da
praksa pri Jeznik
pedagogiki
4. 0611519 Opazovalna prof. dr. Monika 0 0 15 0 0 45 60 2 2. semester | da
praksa pri Govekar Okolis
andragogiki
Skupno 0 0 60 0 0 180 240 8
Obvezni izbirni predmet
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klinicne Druge @ Samostojno | Ure ECTS = Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0611500 Humanistikain | izr. prof. dr. Anja 30 30 0 0 0 60 120 4 2. semester | da
druzboslovije Zalta, prof. dr. Eva
Dolar Bahovec, prof.
dr. Milica Anti¢ Gaber
2. 0611501 @ Slovenscinaza  prof. dr. Simona 30 30 0 0 0 60 120 4 2. semester | da
ucitelje Kranjc
3. 0611502 ' Raziskovanje Gregor Socan, prof. 30 30 0 0 0 60 120 4 2. semester | da

ucnega procesa | dr. Cirila Peklaj, prof.
dr. Jasna Mazgon,



prof. dr. Valentin

Bucik
4. 0644317  Uvod v prof. dr. Katja Vintar = 30 30 60 120 4 2. semester
trajnostni razvoj Mally
5. 0644318 Raba digitalnih | izr. prof. dr. Andreja | 15 15 30 60 120 4 2. semester
orodij pri pouku = Retelj
Skupno 135 135 30 0 0 300 600 20
2. letnik
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klinicne | Druge Samostojno | Ure ECTS | Semestri
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0640773 | Didaktika izr. prof. 15 0 30 0 0 45 90 3 1. semester
francoscine 3 dr. Meta
Lah
2. 0640774 Didaktika izt. prof. 0 15 45 0 0 120 180 6 2. semester
francoscine - dr. Meta
pedagoska praksa Lah
3. 0640775 | Strokovni izbirni 180 180 6 1. semester,
predmeti 2 2. semester
4. 0640776 | Izbirni romanisti¢ni 90 90 3 1. semester,
pedagoski predmet 2. semester
5. 0640777 = Magistrsko delo 0 0 0 0 30 240 270 9 2. semester
DP
6. 0640778 = Zunaniji izbirni 90 90 3 1. semester,
predmet 2. semester,
Celoletni
Skupno 15 15 75 0 30 765 900 30
Strokovni izbirni predmeti 2
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje Klinicne Druge @ Samostojno = Ure ECTS | Semestri
UL vaje obl. delo skupaj
Stud.
1. 0640779 Francoscina in doc. dr. Agata 30 0 0 0 0 60 90 3 1. semester,

romanski jeziki Sega

2. semester

da

da

Izbirni

ne

ne

da

da

ne

da

Izbirni

da



10.

11.

12.

13.

14.

15.

0640701

0643588

0643589

0640780

0640699

0640704

0640705

0640706

0640707

0640708

0611177

0611176

0640716

0640717

Stilistika in jezikovni
registri

Izbrana poglavija iz
francoske slovnice
Jezikovne
tehnologije za
francoscino
Seminar iz didaktike
francoscine
Zgodovinska
slovnica francoskega
jezika

Teorija diskurza in
sociolingvistika

Besedotvorje

Teorija govornega
dejanja

Pragmatika v
francoscini
Francoska
jezikoslovna teorija
Francoska
knjizevnost
srednjega veka
Francoska
knjizevnost 16.
stoletja
Knjizevnost in
kultura francoskega
razsvetljenstva
Francoski roman in
novela

izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

prof. dr.
Primoz Vitez
izr. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

izt. prof. dr.
Meta Lah
doc. dr. Agata
Sega

izt. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

izt. prof. dr.
Ana Zwitter
Vitez

prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Primoz Vitez
prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

izt. prof. dr.
Katarina
Marinéic

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic¢

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

90

N —

NS RN N

N — N~ =

N —

— N~ RN~ N~ N -

N —

N —

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

0640718

0640719

0640720

0640721

0640722

0640723

0640725

0640726

0640727

Francoska poezija

Francosko gledalisce

Sodobna francoska
knjizevnost

Frankofonske
knjizevnosti

Francoska
knjizevnost in druge
knjizevnosti
Francosko-slovenski
literarni stiki

Zenske avtorice v
razvoju francoske
knjizevnosti
Francoska literarna
teorija in kritika
Francoska
knjizevnost in druge

umetnosti

Skupno

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

prof. dr.
Bostjan Marko
Turk

izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izt. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks
izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Katarina
Marincic

izr. prof. dr.
Florence
Lucienne
Gacoin-Marks

Izbirni romanisti¢ni pedagoski predmeti

Koda
UL

Ime

Nosilci

30

30

30

30

420

30

30

30

30

300

Kontaktne ure

Predavanja

Seminarji

Vaje

Klinicne

vaje

Druge
obl.
stud.

60

60

60

60

60

60

60

60

60

1440

Samostojno
delo

90

90

90

90

90

90

90

90

90

2160

Ure
skupaj

3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
3 1. semester,
2. semester
72

ECTS | Semestri

da

da

da

da

da

da

da

da

da

Izbirni



0641424

0640861

0640863

0640866

0640867

0640868

Ucne strategije pri
ucenju tujega
jezika

Bralno in slusno
razumevanje pri
pouku tujega jezika
Igra kot didakti¢no
sredstvo
Poucevanje in
ucenje slovnice
(tuji jeziki)
Spremljanje,
preverjanje in
ocenjevanje znanja
tujega jezika

Francoscina za
pedagoge
Skupno

rof. dr. Marjana
Sifrar Kalan

doc. dr. Datja
Mertelj, izr. prof.
dr. Meta Lah
izt. prof. dr. Meta
Lah
doc. dr. Datja
Mertelj, izr. prof.
dr. Meta Lah
doc. dr. Datja
Mertelj, izr. prof.
dr. Meta Lah,

rof. dr. Marjana
Sifrar Kalan
izr. prof. dr. Meta
Lah

10

10

10

10

10

50

10

10

10

10

10

50

10

10

10

10

10

30

80

60

60

60

60

60

60

360

90

90

90

90

90

90

540

18

—_

. semester

. semester,

. semester

. semester

. semester,
. semester

. semester

. semester

da

da

da

da

da
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